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Con il presente Codice di Condotta, Becchis Osiride intende riaffermare i principi etici e 
sociali che guidano le proprie attività industriali e commerciali. 
Il presente Codice si applica a tutte le sedi e unità di Becchis Osiride, in Italia (Becchis 
Osiride S.r.l. – Torino) e in Serbia (Becchis Osiride d.o.o. – Kragujevac). La presente 
edizione è redatta in italiano e inglese; in caso di discrepanza tra i due testi prevale la 
versione italiana. 
Il Codice è parte integrante del sistema di gestione dell'azienda e deve essere osservato 
da tutti i dipendenti, collaboratori e membri del Management Team. 
I fornitori e partner commerciali sono tenuti a rispettare analoghi principi e garantire 
che i propri subfornitori facciano altrettanto. 
L'attuazione del Codice di Condotta è coordinata da un Responsabile del Codice di 
Condotta (RCC) nominato dalla Direzione Generale, incaricato di promuoverne la 
conoscenza, monitorarne l'applicazione e gestire eventuali segnalazioni o audit interni. 
Il Codice è affisso nelle aree comuni aziendali e disponibile online per garantire la 
massima accessibilità a dipendenti, collaboratori e fornitori. 

 
 

 
With this Code of Conduct, Becchis Osiride intends to reaffirm the ethical and social 
principles that guide its industrial and commercial activities. 
This Code applies to all Becchis Osiride sites and units, in Italy (Becchis Osiride S.r.l. – 
Turin) and in Serbia (Becchis Osiride d.o.o. – Kragujevac). This edition is drafted in 
Italian and English; in the event of any discrepancy between the two texts, the Italian 
version shall prevail. 
The Code is an integral part of the company's management system and must be 
observed by all employees, collaborators and members of the Management Team. 
Suppliers and business partners are required to comply with equivalent principles and 
to ensure that their own sub-suppliers do the same. 
Implementation of the Code of Conduct is coordinated by a Code of Conduct Officer 
(CCO) appointed by the General Management, responsible for promoting awareness 
of the Code, monitoring its application and managing any reports or internal audits. 
The Code is displayed in the company's common areas and available online to ensure 
maximum accessibility for employees, collaborators and suppliers. 

1. Rispetto delle leggi 
Becchis Osiride opera nel pieno rispetto delle leggi, dei regolamenti e delle normative 
nazionali e internazionali applicabili nei Paesi in cui svolge le proprie attività. 

 

1. Compliance with the law 
Becchis Osiride operates in full compliance with the national and international laws, 
regulations and standards applicable in the countries where it carries out its activities. 

2. Diritti umani 
Becchis Osiride sostiene e rispetta la protezione dei diritti umani universalmente 
riconosciuti e si impegna a non commettere né tollerare alcuna violazione di tali diritti. 

 

2. Human rights 
Becchis Osiride supports and respects the protection of universally recognized human 
rights and undertakes neither to commit nor to tolerate any violation of such rights. 

3. Libertà di associazione e contrattazione collettiva 
Nessun dipendente deve subire pressioni, minacce o discriminazioni per l'esercizio di tali 
diritti. 

 

3. Freedom of association and collective bargaining 
No employee shall be subject to pressure, threats or discrimination for exercising these 
rights. 

4. Lavoro forzato 
Becchis Osiride vieta ogni forma di lavoro forzato, coatto o involontario. 
L'azienda si impegna a garantire che tutti i processi di assunzione siano trasparenti e 
volontari. Non sono trattenuti documenti personali dei lavoratori né richiesti depositi o 
compensi come condizione per l'impiego. Tutti i lavoratori hanno piena libertà di 
lasciare l'impiego secondo quanto previsto dal contratto e dalla legge. 

 

4. Forced labour 
Becchis Osiride prohibits any form of forced, compulsory or involuntary labour. 
The company is committed to ensuring that all recruitment processes are transparent 
and voluntary. Workers' personal documents are not withheld, nor are deposits or 
payments requested as a condition of employment. All workers are fully free to 
terminate their employment in accordance with the contract and the law. 

5. Lavoro minorile 
L'azienda non impiega minori di 18 anni. In caso di violazioni, saranno adottate misure 
correttive nel migliore interesse del minore. 

 

5. Child labour 
The company does not employ workers under 18 years of age. In the event of violations, 
corrective measures will be adopted in the best interest of the minor. 

6. Orario di lavoro e riposi 
L'orario ordinario non supera le 40 ore settimanali e ai lavoratori sono garantiti due 
giorni di riposo per ogni settimana di lavoro. 

 

6. Working hours and rest periods 
Ordinary working hours do not exceed 40 hours per week, and workers are guaranteed 
two rest days for every week worked. 

7. Retribuzione 
L'azienda garantisce una retribuzione conforme alle leggi e ai contratti collettivi, tale da 
assicurare condizioni di vita dignitose. 

 

7. Remuneration 
The company guarantees remuneration in compliance with the law and collective 
agreements, such as to ensure a decent standard of living. 

8. Non discriminazione 
Becchis Osiride vieta qualsiasi forma di discriminazione basata su sesso, età, origine 
etnica, religione, opinione, disabilità, orientamento sessuale, identità o espressione di 
genere, o altra condizione personale o sociale, in ogni fase del rapporto di lavoro. 

 

8. Non-discrimination 
Becchis Osiride prohibits any form of discrimination based on sex, age, ethnic origin, 
religion, opinion, disability, sexual orientation, gender identity or expression, or any 
other personal or social condition, at every stage of the employment relationship. 

9. Molestie e abusi 
L'azienda adotta una politica di tolleranza zero verso molestie, intimidazioni, abusi 
fisici, psicologici, verbali o sessuali. Ogni dipendente ha diritto a un ambiente di lavoro 
rispettoso e sicuro. 

 

9. Harassment and abuse 
The company adopts a zero-tolerance policy towards harassment, intimidation, and 
physical, psychological, verbal or sexual abuse. Every employee is entitled to a 
respectful and safe working environment. 

10. Azioni disciplinari 
Ogni misura disciplinare deve essere adottata in modo equo, proporzionato e 
rispettoso della dignità della persona. Sono vietate punizioni corporali, coercizione o 
qualsiasi forma di umiliazione. 
Tutte le sanzioni disciplinari sono comunicate per iscritto e il lavoratore ha diritto a 
presentare le proprie osservazioni o ricorso. È vietata qualsiasi forma di punizione fisica, 
verbale o psicologica, così come la riduzione arbitraria del salario. 

10. Disciplinary action 
Any disciplinary measure must be adopted in a fair and proportionate manner that 
respects the dignity of the person. Corporal punishment, coercion or any form of 
humiliation are prohibited. 
All disciplinary sanctions are communicated in writing, and the worker has the right to 
present observations or an appeal. Any form of physical, verbal or psychological 
punishment is prohibited, as is any arbitrary reduction of wages. 
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11. Salute e sicurezza 
Becchis Osiride si impegna a garantire un ambiente di lavoro salubre e sicuro per tutti i 
dipendenti, attuando misure preventive e di protezione adeguate, in conformità alla 
legislazione italiana in materia di sicurezza sul lavoro. 
L'azienda adotta e mantiene aggiornate procedure di emergenza, piani di evacuazione 
e dispositivi antincendio conformi alla legge. Vengono svolte periodicamente 
esercitazioni di evacuazione e controlli di sicurezza. 

 

11. Health and safety 
Becchis Osiride is committed to ensuring a healthy and safe working environment for 
all employees, implementing adequate preventive and protective measures in 
compliance with Italian occupational health and safety legislation. 
The company adopts and keeps up to date emergency procedures, evacuation plans 
and fire-fighting equipment in compliance with the law. Evacuation drills and safety 
checks are carried out periodically. 

12. Ambiente 
L'azienda monitora regolarmente il consumo di energia, acqua e materie prime e 
mantiene registri delle emissioni e dei rifiuti prodotti. Questi dati vengono riesaminati 
annualmente per definire obiettivi di miglioramento ambientale e riduzione 
dell'impatto. 

 

12. Environment 
The company regularly monitors the consumption of energy, water and raw materials 
and keeps records of emissions and waste produced. This data is reviewed annually to 
define environmental improvement objectives and reduce impact. 

13. Etica e anticorruzione 
Becchis Osiride non tollera alcuna forma di corruzione, concussione, estorsione o abuso 
d'ufficio. È vietato offrire o accettare tangenti, regali o benefici indebiti. Tutti i rapporti 
commerciali devono essere condotti con integrità e trasparenza. 

 

13. Ethics and anti-corruption 
Becchis Osiride does not tolerate any form of corruption, extortion, bribery or abuse of 
office. Offering or accepting bribes, gifts or undue benefits is prohibited. All business 
relationships must be conducted with integrity and transparency. 

14. Catena di fornitura 
L'azienda può richiedere evidenze, documentazione o audit per verificare la conformità 
ai principi etici e sociali dichiarati. In caso di violazioni gravi potranno essere richieste 
azioni correttive o sospese le relazioni commerciali fino al ripristino della conformità. 

 

14. Supply chain 
The company may request evidence, documentation or audits to verify compliance 
with the stated ethical and social principles. In the event of serious violations, corrective 
actions may be required, or business relationships suspended until compliance is 
restored. 

15. Formazione e consapevolezza 
Tutti i dipendenti ricevono formazione periodica almeno una volta l'anno sui principi del 
presente Codice, sui diritti fondamentali del lavoro, sulla sicurezza e sul corretto 
comportamento etico. La partecipazione alla formazione è registrata e tracciata. 

 

15. Training and awareness 
All employees receive periodic training at least once a year on the principles of this 
Code, on fundamental labour rights, on safety and on proper ethical conduct. 
Participation in training is recorded and tracked. 

16. Segnalazioni e tutela del segnalante 
Le segnalazioni possono essere effettuate anche in forma anonima. È garantita la 
riservatezza e vietata qualsiasi forma di ritorsione. Lo strumento per segnalazioni 
anonime è presente sul sito internet aziendale all'indirizzo 
https://www.becchisosiride.it/whistleblowing.php 

 

16. Reporting and whistleblower protection 
Reports may also be made anonymously. Confidentiality is guaranteed and any form 
of retaliation is prohibited. The tool for anonymous reporting is available on the 
company website at https://www.becchisosiride.it/whistleblowing.php 

17. Applicazione, monitoraggio e miglioramento continuo 
Il management di Becchis Osiride è responsabile della promozione, del rispetto e della 
verifica dell'applicazione del presente Codice. Ogni violazione sarà considerata una 
non conformità di sistema e comporterà azioni correttive o disciplinari. 
Almeno una volta l'anno viene condotto un audit interno sul rispetto del Codice di 
Condotta. I risultati sono comunicati alla Direzione Generale e, se necessario, portano 
all'aggiornamento del documento o all'adozione di azioni correttive. 

17. Application, monitoring and continuous improvement 
The management of Becchis Osiride is responsible for promoting, ensuring compliance 
with and verifying the application of this Code. Any violation will be considered a 
system non-conformity and will result in corrective or disciplinary action. 
At least once a year, an internal audit is conducted on compliance with the Code of 
Conduct. The results are reported to General Management and, where necessary, lead 
to updates of the document or the adoption of corrective actions. 

Il presente Codice di Condotta, nella sua versione più aggiornata e valida, è sempre 
disponibile sul sito internet aziendale all'indirizzo 
https://www.becchisosiride.it/download.php 

This Code of Conduct, in its most up-to-date and valid version, is always available on 
the company website at https://www.becchisosiride.it/download.php 

 
Come divulghiamo il codice in modo efficace How we apply Code effectively 

Pubblicando il Codice di condotta sulla pagina web www.becchisosiride.it, intendiamo 
informare tutte le parti interessate. Con l’affissione del Codice di condotta nelle bacheche 
aziendali intendiamo informare tutti i lavoratori dipendenti.  L'alta direzione è obbligata a 
promuovere, rispettare e verificare l’applicazione di questi principi. 
Il top management è obbligato a trattare ogni violazione di questi principi come una non 
conformità di sistema ed intraprendere tutte le azioni per individuare le cause e trovare la 
risoluzione. 

By publishing the Code of Conduct on the web page www.becchisosiride.it, we intend 
to inform all interested parties. By posting the Code of Conduct on company bulletin 
boards we intend to inform all employees. Top management is obliged to promote, 
respect and verify the application of these principles. 
Top management is obliged to treat any violation of these principles as a non-
compliance system and take all actions to identify the causes and find the resolution. 

Becchis Osiride S.r.l.- Torino  

 

 
Turin, July 2026 L’Amministratore Delegato 
 Giovanni Bertolaja 

Riferimento Name Telefono Email 
Direzione Generale Tumsich Filippo +39 011 4515312 tumsich@becchisosiride.it 
Risorse Umane Capobianco Rossella +39 011 4515320 capobianco@becchisosiride.it 
Amm.re Delegato Bertolaja Giovanni +39 011 4515313 bertolaja@becchisosiride.it 


